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1. Introduction 

    Metaphor has long been the concern of scholars. In Lisan ol-Arab, 

it is said about metaphors that "Metaphor: To borrow: asked to lend 

something, and he asked him to lend it to him" (Ibn Manzoor, No date: 

Matter of  عور). In clarifying how to apply metaphor as a social 

behavior to the realm of language and beyond that thought, it should 

be said that in a large part of linguistic expressions such as "My heart 

is full of pain", [ قلبی مُترعٌ بالألم] we come across some characteristics of 

the sad heart as the target domain by presenting and adapting some 

features of "container containing fluid" as the source domain. This 

unconscious process is called conceptual metaphor. This study 

examines the part of the concept of sadness that is conceptualized by 

its container and content. Regarding the container metaphor for the 

concept of sadness, containers are one of the most effective source 

domains for understanding and expressing the existence and 
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magnitude of sadness. In general, the current research seeks to answer 

the following questions:   

1. What is the metaphorical map of the container for understanding 

and expressing sadness in Persian and Arabic languages? 

2. In which source domain of the language mentioned does the 

container conceptual metaphor for conceptualizing sadness appear? 

3. What are the similarities and differences in the conceptual 

structure of the sadness container between these two languages? 

2. Literature Review 

    In relation to the fluent Arabic language, sadness does not 

contribute much to linguistic studies. Among the few researches 

conducted in this field, in addition to the thesis from which the present 

article is derived, we can refer to the article "Conceptual Approach to 

the Structure of Psychological Verbs in Arabic" by Al-Farazavi and 

Marzooq (2021). In the mentioned research, sadness, anger, hatred, 

and shame are classified as contraction emotions, and their opposite is 

classified as expansion emotions. 

Much research has been done on the Persian sense of sadness, and 

it has sometimes been compared to other languages. Including: 

A paper entitled "A Comparative Study of Persian and English 

Metaphors Based on Conceptual Metaphor Theory" by Sorahi (2012) 

investigated the metaphors of anger, happiness, sadness, fear, and 

color in Persian based on the cognitive-linguistic model of Lakoff and 

Kövecses (2019) and compared them with the English language. 

The article entitled "Metaphorical Expression of Sadness and 

Happiness in Everyday Speech" by Malekian and Sasani (2013) 

examines the mentioned concepts in everyday speech in a cognitive 

framework. The data of this article has been collected from the city of 

Tehran. 

A paper entitled "Metaphorical Conceptualization of Emotions in 

the Persian Language with a Cognitive Approach" (Moloodi, 2015), 

by using the corpus base method and through the study of identified 
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metaphors and metonymies and checking their frequency in the body, 

introduces the cognitive models of the five studied emotions. 

The article entitled "Conceptual Metaphors of Sadness in the 

Persian Language: A Cognitive and Corpuscular Approach" by Farshi 

et al. (2019) investigates how to conceptualize the emotional domain 

of sadness metaphorically in the Persian language database.  

3. Methodology 

    The metaphorical data in this study are common expressions in 

Persian and Arabic that illustrate the cognitive mechanisms of sadness 

containerization. For this purpose, a selection of metaphorical 

expressions related to the concept of sadness and unhappiness has 

been collected from spoken and written forms of Persian and Arabic 

languages and from various sources for comparison. Then, based on 

the theory of conceptual metaphor, these expressions are studied and 

analyzed.  

4. Discussion  

    The metaphorical role of the contained is that sadness is the first 

taste of an unfortunate substance (He tasted the two bitter things, he 

tasted the bitterness from it) ( أذاقه الأمَرَّین، ذاق العلقم منه); or something that 

blocks the pharynx and is difficult to swallow ( جرِض شجا،   A (غصّ، 

person may swallow it (swallowing an insult) ( إهانة  ,In Farsi .(بلع 

sadness is clearly found by eating it (grieving). Finally, sadness 

becomes a substance inside the container and the container is under 

pressure and the substance inside it rises and the capacity of the 

container is exhausted and the substance reaches the edge of the 

container. ( قلبی مُترِعٌ بالألم) Now if the lid of the container is opened (He 

opened his chest for him, opened the bag) ( َالجِراب فَضَّ  له،  صدرَه   (فتح 

sadness pours out in the form of words or tears, otherwise the 
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containers explode (He burst into wailing, explode) ( فقع  ، بالعویل  انفجر 

  .(فلان 

This container is sometimes deep (Deep sadness) ( عمیق  and ,(حُزن 

sometimes cloudy (I didn't say anything to upset you) ( لم أقل شیئا یُکدِّرک)  

Sometimes it is full ( قلبی مُترِعٌ بالألم) And sometimes empty (His heart is 

devoid of worry) ( ّخلا قلبه من الهم) Sometimes it has a door and it opens 

(Opening his chest for him) ( فتح صدرَه له) And sometimes it doesn't open 

and the feeling is oppressed and disappointed (He closed on himself 

after the death of his father) ( والده وفاة  بعد  نفسه  علی   And like a (انغلق 

complex [including the concept of accumulation and expansion] stays 

in the heart. 

Sometimes the container becomes thin and breaks [without the 

requirement of having a content] (a scene that breaks hearts, broken 

mind) ( مشهد تتصدّع له القلوب، مکسورُ الخاطر) or it gets hot (his liver became 

hot) ( حرّت کبدُه) or it melts (Melted with regret) ( ذابَ حسرةً وأسًی), or some 

factor compresses it and causes it to shrink and narrow (his chest 

tightened, he clenched his face) ( وجهه قبَّض  صدرُه،   ,therefore ,(ضاق 

sometimes it is the container itself that is under pressure and not the 

fluid inside it.  

Some expressions express the characteristics of the fluid itself, such 

as being pure and smooth and transparent and bright or cloudy and 

mixed with other elements. In fact, the purity of the fluid indicates 

happiness or other positive concepts (pure happiness) ( لایشوبها سعادة 

 and its mix and match is a sign of uneasiness and confusion (I (شائبٌ 

didn't say anything, it clouded you) ( لم أقل شیئا یُکدِّرک). Although some 

linguistic expressions refer to concentration, which is one of the 
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characteristics of fluid (thick torment) ( غلیظ  Sometimes the .(عذاب 

place of the container is changed and the intensity of sadness is 

understood and expressed with the quantity and abundance of fluid; in 

such a way that it is a sad person who drowns in the fluid of sadness 

(He sank into misery) ( غرق فی البؤس). 

5. Conclusion 

    The container metaphor alludes to the interaction of the feeling of 

sadness as a substance with the psychological and mental field of a 

person as a container. Of course, opposite to the concept of a container 

in the real world, a person's mental container is not a solid and 

unchangeable object, but may change. However, the analysis of the 

linguistic expressions indicates that the container of sadness does not 

show a change in the sense of flexibility and resilience, but it becomes 

constricted or tight/ overflows/ fills/ bursts.  

Examining the data shows vast cognitive commonalities between 

Persian and Arabic speakers. In fact, both imagine their body or some 

of its parts as a container for this feeling during the experience of 

sadness. Of course, the role of the specific culture of each of them in 

creating specific metaphors should not be ignored. For example, in 

Farsi, the path of sadness to the heart is expressed through "eating 

sadness" ( غم  While Arab speakers consider sadness as .(خوردن 

something that closes the throat, such as ( غصّ، شجا، جرِض) which means 

that is a pharyngeal obstruction that has a meaningful prominence. As 

a result, the Arab speakers know the solution to drowning sadness and 

the Persian one is not drowning. The prominence of the concept of 

eating in the Persian language, as well as the fact that the location of 

food (i.e., the heart/stomach) is deeper than the throat, can be a sign 

of more emphasis on the introversion of Persian culture considering 

this part of the language. 
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 It is worth noting that most of the source domain which is used as 

a metaphor for considering sadness as a container, belongs to the 

body, its various parts, and the various situations that occur in it. 

Keywords: container, sadness, conceptual system, Cognitive 

metaphor,  basic-culture metaphors, Persian and Arabic languages. 
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  هایزبان در ظرف شناختی حوزۀ با غم سازیمفهوم
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 ایران همدان،  سینا، بوعلی دانشگاه عربی، ادبیات و زبان گروه دانشیار،     عبدی الدینصلاح

 چکیده 
هاي مبدأ پرداخته که با حوزههاي فارسی و عربی  پژوهش حاضر به بررسی مفهوم غم در آن بخش از زبان

هاي مذکور در این حوزه طریق، شیوة اندیشیدن سخنگویان زباناینمرتبط با ظرف، تصور و بیان شده است. از
براین، سعی شده که نظم نهفته در  گردد. افزونهاي میان آنها نمایان می ها و تفاوتشود و شباهتدرک می 

به  و  نامنظم  ظرفپسَ  عبارات گسسته  نظام شناختی آن توصیف  ظاهر  و  فرد غمگین آشکار گشته  انگاري 
اي،  صورت تحلیلی و درچارچوب استعارة شناختی است. مطالعات مقایسهگردد. روش انجام این تحقیق به 

هاي مختلف و شناسایی  مفهومی سخنگویان زبان  شناخت چگونگی ساختارمندي مفاهیم مشترک در نظام
ها از یکدیگر نقش مهمی داشته باشند. براي اند در درک شناختی فرهنگبنیاد توانسته فرهنگهاي  استعاره

به این نکته اشاره کرد که سخنگویان عربی، غم را عمدتاً مادهنمونه، می  بند اي دانستهتوان  اند که گلو را 
زبان، که فرد فارسی آورده )غصّ، شجا، جر ض(؛ یعنی این انسداد حلق است که برجستگی داشته، درحالی 

دادن در آن غم را عمدتاً خوراکی دانسته که آن را خورده است )غم/ غصه خورد(. گویی، سختی قورت
فشار قرار  برجستگی نداشته و مشکل اینجاست که این خوراک در دل )معده( انباشته شده و این اندام را تحت

)دلم   و داده  آسیب  باعث  این خوراک  اینکه  یا  می   ترکید(،  دل  است )خون   دل گشته  یعنی زخم   خورد(؛ 
 . شدن دل استخوردن غم مایة زخم و خون

ب.ع نزببوببفسریزبهسظانس ببنایسدزف هاگبهسظنیتعسرهبغمزبظ فزها: کلیدواژه
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 مقدمه. 1
نظریه   1استعاره  موردتوجه  دیرباز  »از  داشت  باور  ارسطو  است.  بوده  کاربرد پردازان  میان 

آنها تفاوتی ذاتی وجود دارد. در تمامی   ة منثور کلمات و کاربرد متمایز یا شاعران متعارف یا  
استعاره م در    وي   هاي نوشته  که می   ، بحث  دید  به   وي   توان  را  از    ة منزل استعاره  شدن  جدا 
زبان  شیوه  متعارف  می هاي  )هاوکسقلمداد  جانسون19:  1390،  2کند«  ( 1399)   3(؛ 
می دراین استعاره باره  اواخر  این  »تا  عبارت گوید:  را  می ها  زبان  انحرافی  که  هاي  دانستند 

قابل   ـ  باشند  داشته  معنایی  اصلاً  اگر  ـ  آنها  مجموعه معنی  به  لفظی  کاهش  قضایاي  از  اي 
زبان و توان به  ی م   4با استفاده از رویکرد شناختی   (. باوجوداین، 14:  1399است« )جانسون،  

 ، چراکه در این رویکرد، استعاره یعنی سازوکار اندیشیدن.ست ی نو نگر  ي ا ه ی از زاو استعاره  
ة. واستعاره الشیء  ی »استعار: طلب العار   که است   آمده  استعاره   مدخل   ذیل  لسان العرب، در       

تا: مادة عور(. در توضیح  چگونگی  إیّاه« )ابن منظور، بی   عیرهی واستعاره منه: طلب منه أن  
اجتماعی بر قلمرو زبان و فراتر از آن اندیشه، باید گفت که  عنوان رفتاري تطبیق استعاره به 

ویژگی  برخی  تطبیق  با  بالألم«(  مُترع   »قلبی  )نظیر  زبانی  عبارات  از  بزرگی  بخش  هاي در 
)به  سیال«  حاوي  مبدأ »ظرف   حوزة  ویژگی   ( 5عنوان  برخی  )به بر  غمگین  قلب  عنوان  هاي 

مقصد  می 6حوزة  مواجه  به (  استعارة    شویم.  ناآگاهانه  روند   و می   7مفهومی این  گویند 
انطباق  یا  نگاشت  حوزه  دو  این  میان  موجود  نگاشت   8پیوندهاي  دارد.  دستة  نام  دو  به  ها 

استلزامی   9اي سازه  می طبقه   10و  »احساس  بندي  استعارة  در  مثال،  براي  درون    شوند.  سیال 
مثابة  مثابة ظرف«، »احساس به توان به »بدن به اي آن می هاي سازه ظرف است«، از نگاشت 

به  احساس  »علت   و  درون ظرف«  از سیال  بسیاري  کرد.  اشاره  سیال«  در  تغییر  علت   مثابة 
گردند و عمدتاً با هدف تأکید  هاي دیگر که در نمودهاي زبانی متنوع بازنمایی می نگاشت 

 
1. metaphor 

2. Hawkes, T. 

3. Johnson, M. 

4. cognitive approach   

5. source domain 

6. target domain 

7. cognitive metaphor 

8. mapping 

9. basic 

10. non-basic 
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یا غیرسازه آیند، جزو نگاشت وجود می بر شدت به   هستند، نظیر شدت  اي  هاي استلزامی 
شدن شدت  مثابة سرریزکردن سیال، کم شدن شدت احساس به ، بیشتر ءمثابة امتلااحساس به 
 شدن شدت فشار در سیال و ...مثابة کم احساس به 

هاي استلزامی یک استعاره در هر عبارت نمود  کرد که تمامی نگاشت نشان  باید خاطر     
. این  اندها استلزامی گونه که از عنوانشان پیداست، این نگاشت کنند، چراکه همان پیدا نمی 
می   ها نگاشت  ذکر  تأکید  تفاوت جهت  و  بینا شوند  بیشتري هاي  بازتاب  آنها  در  فرهنگی 

دهند. و بسط استعاري را بهتر نمایش می   دارند، زیرا ترجیحات شناختی ـ فرهنگی و شرح 
تواند دستخوش   که اشاره شد، رابطة میان دو حوزة اصلی استعاره، می بنابراین، همانطور  

استعاري  و شرح  استلزامات  پدیدآمدن   و  استعاري  بازوبسته بسط  نظیر  ظرف، شود،  بودن 
آن، خا و کم  درون  مادة  ممکن  زیادبودن  ... حال  و  یا ظرف  ماده  و کدربودن  است  لص 

به غم )نظیر گریه و    ابراز واکنشپنداري  عدم به ارزش فرهنگی درونگراتر باشد و باتوجه 
بودن ظرف تأکید کند و فرهنگی دیگر درد  دل کردن و اظهار ناراحتی را  ش کوه(، بر بسته 

 روا بداند و بازبودن ظرف را برجسته نماید.
ذکر است که اگر حوزة مبدائی تمامی ظرفیت استلزامی خود را به مقصد منتقل  لازم به       

طور کامل توضیح دهد، کند، این بدان معنا نیست که این مبدأ توانسته مفهوم مقصد را به 
اي دارد که نیاز است با ویژه اگر عاطفه باشد ـ ساختار مفهومی پیچیده چراکه مقصد ـ به 

 گردد.  1سازي هاي مبدأ متعددي مفهوم حوزه 
ویژگی       با  رابطه  ویژگی در  انتقال  براي  حدومرزي  مبدأ،  حوزة  و هاي  حوزه  این  هاي 

به مقصد وجود دارد. براي مثال هاي  استلزام  سیال درون ظرف    در استعارة »احساس    ، آن 
است« نحوة قرارگرفتن ظرف روي سطحی در زیرش، در عبارت استعاري »چشمان پر از 

نمی  منتقل  به چشم  از ظرف  ظرفی اشک«  مانند  در صورت  موقعیت چشم  شود؛ چراکه 
باشد. کوچش  قرار گرفته  باور است که  1398)   2نیست که بر روي سطح زیرین  بر این   )

هاي مُجاز از مبدأ به مقصد استفاده از مفهوم استعارة نخستین  کننده در انتقال »عامل تعیین
کنند کدام عناصر  مبدأ هاي پایه هستند که مشخص می است، چراکه در واقع این استعاره 

می  منطبق  مقصد  استعاره 187ـ186:  1398شوند« )کوچش،  بر  در  مثلاً،  »نظریه (.  نظیر  اي 

 
1. conceptualization 

2. Kövecses, Z. 
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هاي نخستین  »چارچوب  منطقی، چارچوب فیزیکی است«  ساختمان است« ـ که از استعاره 
هاي  ماندن است« تشکیل شده است ـ تنها عناصري که بتوانند به حوزه راست   و »مقاومت  
ماندن« مرتبط باشند، مُجازند که بر هاي نخستین  »چارچوب فیزیکی« و »راست مبدأ استعاره 

آن  کش« به  حوزة مقصد »نظریه« منطبق گردند و عناصر غیرمرتبط، نظیر »پنجره« و »دود 
 (.143ـ142:  1398یابند )کوچش،  راه نمی 

پردازیم که با ظرف و استلزامات بررسی آن بخش از مفهوم غم می در این پژوهش، به       
هاي متداول (، استعاره 1395و جانسون )  1بندي لیکاف گردند. در تقسیم سازي می آن مفهوم 

شان به سه  روند، از نظر کارکرد شناختی کار می که در زبان معمول روزمره به  2یا قراردادي
ساختاري  یا  هستی ،  3گروه  جهتی   4وجودي شناختی  می   5و  اینتقسیم  همان  شوند.  ها 

مان انعکاس هایی هستند »که به نظام مفهومی معمول فرهنگ ما ـ که در زبان روزمرهاستعاره 
استعاره یابد ـ ساختار می می  اما[  ]و  ما بخشند،  قراردادي  مفهومی   نظام  از  هایی که خارج 

ها به ما اند(، قادرند درکی جدید از تجربه پردازانه و خلاقانه هایی که خیال هستند )استعاره 
دانیم  که می هاي روزانة ما و آنچه ها، فعالیت توانند معنایی نو به گذشته بدهند. بنابراین، می 

یک اثر هنري مشترک است«« )لیکاف و    و باور داریم بدهند، نظیر استعارة جدید  »عشق  
هاي مقصد  مبهم و انتزاعی  شناختی، به حوزه هاي هستی در استعاره   (.217:  1395جانسون،  

هاي انسان، ویژگی ( عمدتاً با مبدأهایی نظیر شیء، ماده، ظرف و  6احساسی )نظیر مفاهیم  
می  بخشیده  وجودي  بنابراین،  ماهیت  و  »استعاره شود.  بنیادین  عمیقاً  درکی  وجودي  هاي 

-بعد، مقدمات فهم استعاره   ة دهند که در مرحل دست می حال خام از مفاهیم مقصد به درعین
هاي  (. این در حالی است که استعاره 75:  1398  کوچش، ) د«  نکنهاي ساختاري را فراهم می 

دهندة ساختار حوزة مبدأ بر عناصر حوزة مقصد اشاره ساختاري به نگاشت عناصر تشکیل 
شود و مفهوم مقصد را نیز  تعبیري، ساختار حوزة مبدأ بر حوزة مقصد منطبق می دارند. به 

سازد. براي نمونه، در »فرد غمگین پنچر است« بخشی از ساختار اتومبیل  داراي ساختار می 
هاي  وانند به هر یک از جهت ت هاي جهتی می استعاره  نهایتاً   گردد؛ بر فرد غمگین منطبق می 

 
1. Lakoff, G. 

2. conventional metaphors  

3. structural metaphor  

4. ontological metaphor  

5. orientational metaphor  

6. emotional concepts 
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اشاره کنند. البته،    حاشیه ـ    مرکز  و   نزدیکـ    عقب، دور ـ    بیرون، جلو ـ    پایین، درونـ    بالا 
باشد: وقع فی  استعارة ظرف می  نیز در ضمن خود داشته  تواند نوعی حرکت و جهت را 

مضیقه( مأزق   و  تنگنا  در  شوق( حنین    قُ تدَفّ ،  )افتاد  اشک  به   )سرریزشدن  به    ، ترتیب که 
هاي جهتی عمدتاً نقش ارزیابی  »استعاره سوي پایین و بالا اشاره دارند.  حرکت و جهت به 

توان دیگر، »گاهی بازنمود زبانی  استعارة مفهومی را می بیان به   . (75:  1398  کوچش، )   دارند«
داد و در نتیجه، آن را در بیش از یک طبقه قرار داد. جملة    نگاشت نسبت به دو یا چند اسم 

افتادم[ را در نظر بگیرید که از یک  نگاشت توان آن را حاصل اسم سو می ]در افسردگی 
از سوي دیگر،   و  قرار داد  استعارة ساختی  ]حالات روحی، ظرف هستند[ دانست و ذیل 

پایین است[ و استعاره توان آن را حاصل اسم می  بالا و غم در  اي  نگاشت ]خوشحالی در 
 (.149: 1392جهتی در نظر گرفت« )افراشی،  

می       غم،  تصور  براي  ظرف  استعارة  مؤثرترین دربارة  از  یکی  ظرف  که  گفت  توان 
 هاي فارسی و عربی است.  هاي مبدأ براي درک و بیان وجود غم و مقدار آن در زبان حوزه 
 : الات زیر است ؤ دنبال پاسخگویی به س به   حاضر   پژوهشطورکلی،  به 

چه صورت  به  و عربی    فارسی   هاي در زبان نقشة استعاري ظرف براي فهم و بیان غم   (1
 است؟  

مفهوم  (2 براي  مفهومی  ظرف  در چه حوزه استعارة  زبان سازي  غم  مبدائی در  هاي هاي 
 یابد؟مذکور تجلی می 

تفاوت چه شباهت  (3 و  مفهومی  ظرف ها  این دو زبان هایی در ساختار  میان  انگاري غم 
 وجود دارد؟

 . پیشینة پژوهش2
شناختی ندارد. از معدود در رابطه با زبان عربی فصیح، غم سهم چندانی در مطالعات زبان 

اي که مقالة حاضر برگرفته از آن بر رساله گرفته در این زمینه ـ علاوه هاي صورت پژوهش
از    1شناختی در زبان عربی«توان به مقالة »رویکرد مفهومی به ساختار افعال  روان است ـ می 

 ( مرزوق  و  به 2021الفراوزي  مذکور،  پژوهش  در  اشاره کرد.  به  (  نفرت،  اختصار  عشق/ 

 
 .مقاربة تصوریة معرفیة لبنیة الأفعال النفسیة فی اللسان العربی قضایا ونماذج . 1
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رویی و... پرداخته شده و غم، خشم، نفرت و شرم غرور/ کم غم/ شادي، خشم/ نارضایتی، 
 بندي شده است.انبساطی طبقه جزو احساسات انقباضی و عکس آنها، جزو احساسات  

هاي بررسی احساس غم در زبان فارسی و گاه مقایسة ویژگی هاي متعددي به  پژوهش     
 کرد:موارد زیر اشاره توان به  اند. از این میان می ها پرداخته آن با دیگر زبان 

مقابله پایان      »بررسی  زبان نامة  در  استعاره  نظریة  اي  اساس  بر  انگلیسی  و  فارسی  هاي 
هاي خشم، شادي، غم، ترس  بررسی استعاره (، به  1391هاي مفهومی« از صراحی ) استعاره 

( پرداخته  1987فارسی بر اساس الگوي شناختی ـ زبانی لیکاف و کوچش )   و رنگ در زبان 
کرده  مقایسه  انگلیسی  زبان  با  را  آنها  شباهت است.    و  تحقیق  این  از  حاصل  و   ها نتایج 

به  هاي فراوانی را میان استعاره تفاوت  ها نشان  در این زبان   احساسات مذکور هاي مربوط 
   د. نده می 
  ( به بررسی 1392از ملکیان و ساسانی )  «بیان استعاري غم و شادي در گفتار روزمره مقالة »      

از داده   پردازد. می در گفتار روزمره در چارچوبی شناختی    مذکور مفاهیم   مقاله  این  هاي 
عبارت صورت    125شهر تهران گردآوري شده است. در مجموع، تحلیل بر روي    ة محدود 

آنها مشخص    مورد به شادي مربوط است.  44مورد به غم و    81  ، گیرد که از این میان می 
ترتیب ویرانی، بیماري و مرگ و براي ترین قلمروهاي مبدأ براي غم به نمایند که رایج می 

 کردن/ بالا رفتن هستند. شادي، وضعیت روحی و جسمی خوب و پرواز 
»پایان      شناختی مفهوم نامة  رویکردي  با  فارسی  زبان  در  احساسات  استعاري  «  سازي 

ها و مجازهاي  استعاره طریق مطالعة  از    و بنیاد  با استفاده از روش پیکره (،  1394)مولودي،  
  هاي شناختی پنج احساس موردمطالعه انگاره آنها در پیکره،    فراوانی و بررسی  شده  شناسایی 

 .نمایدمی معرفی    را 
از فرشی    «اي هاي مفهومی غم در زبان فارسی: رویکردي شناختی و پیکره استعاره مقالة »       

غم در پایگاه    عاطفی   ة سازي استعاري حوز بررسی چگونگی مفهوم   به   (، 1398و همکاران ) 
می  فارسی  زبان  آنها  پردازد دادگان  نتیجه    به .  فارسی   رسند می این  براي که  زبانان 

حوزه   سازي مفهوم  از  بیشتر  و غم  ظرف  جاندار،  زمان،  و  مکان  شیء،  یا  ماده  مبدأ  هاي 
را  »دل«    ة واژ کنند. این پژوهش اندام مظروف، تجربه و بیماري/آسیب فیزیکی استفاده می 

 .داندمی   ان زبان فارسی میان  غم در  تصور  بیشترین کاربرد براي بیان و  داراي  
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 . روش پژوهش3
است.   شناختی  استعارة  چارچوب  در  و  تحلیلی  ـ  توصیفی  حاضر،  پژوهش  انجام  روش 

عبارت داده  پژوهش  این  استعاري  زبان هاي  در  رایج  و  متداول  عربی هاي  و  فارسی    هاي 
اي منظور، گزیده همیندهند. به انگاري  غم را نشان می هستند که سازوکار شناختی ظرف 

هاي گفتاري و نوشتاري  هاي استعاري مربوط به مفهوم غم و ناراحتی از صورت از عبارت 
است. سپس، بر    هاي فارسی و عربی و از منابع مختلف، جهت مقایسه گردآوري شده زبان 

عبارت  این  مفهومی،  استعارة  نظریة  می اساس  قرار  تحلیل  و  مطالعه  مورد  باید ها  گیرند. 
مثال  بر شرح معنی، به طرح شاهد  هاي پژوهش حاضر، علاوه نشان کرد که منابع داده خاطر 

پرداخته  مثال نیز  امکان  ذکر  موضوع  این  و  استعاره اند  براي  را  پژوهش  ها  در  مطرح  هاي 
( در چهار  1363ها عبارتند از: امثال و حکم تألیف دهخدا ) مثال اند. این شاهد  فراهم آورده 

ناظمیان )  ـ فارسی از  امثال و تعابیر عربی  العربیة (،  1393مجلد، فرهنگ  اللغة  فی  المنجد 

 (.1387تا( و فرهنگ فارسی عامیانه از نجفی ) تألیف جمعی از نویسندگان )بی   المعاصرة 

 ها. یافته 4
پیچیده   1غم  مفهومی  ساختار  داراي  ناراحتی  تا  و  ملایم  احساسات  از  طیفی  و  هستند  اي 

 گیرند.شدن از یک موضوع تا احساس بدبختی در زندگی را دربرمی   شدید، مثل ناراحت 
احساس ناراحتی و ناخشنودي گسترة وسیعی دارد، چراکه در دامنة دیگر احساسات  عمدتاً 

که، در بسیاري از موارد، مرز مشخصی میان آن و دیگر اي گونه منفی نیز حضور دارد؛ به 
نمی  نظیر احساس  احساسات  فقر و   ناراحتی و گرفتگی موجود در ماند،  ناامیدي،  و  یأس 

شدن واقع نیاز، ملال و خستگی، اشتیاق و طلب شدید، حسرت، شرم و خجالت، موردظلم 
بی  استیصال،  بی و  اضطراب،  فکري، تابی،  مشغولیت  کینه،  و  فروخورده  ناراحتی  صبري، 

 و حتی شادي:    انگیز، خشم و اشمئزاز، مشقّت و مشکل، ترس از پیشامد حزن   چندش 

 
د.  ناشــاره کرد که دیگر اســتعمال ندار  دل و تنگ توان به دُژمَمیبراي بیان غم و ناراحتی،  فارســی  اصــیل    هايه از واژ. 1

  سراید:فردوسی می

 که ما شاد باشیم و دهقان دژم                  جهاندار نپسندد از ما ستم
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 1است   افزون   شادي   است            شکوه   پرخون   ها اگرچه دل 

هاي غم را در خود  هاي دال بر غم، هرکدام یکی از ویژگی که واژه شــایان ذکر اســت      
ازتـاب می  د. مثلاً، واژة » بـ ه   2غصّ از    غصـــه«دهنـ ه  بـ معنـاي گیرکردن چیزي در حلق گرفتـ

ده اسـت، از آن جهت  بیه به که شـخص  شـ ی شـ اسـ این پدیدة  غمگین در حالتی از غم، احسـ
مرور تجربی را دارد. سـپس، این واژه که براي این حالت از غم در عربی مسـتعمل شـد، به 

ــه« ممکن   ــت. هرچند در عبارت »دل  پرغصـ تعمیم یافته و براي انواع غم به کار رفته اسـ
ته  جهت اسـت اشـارتی به بنیان تجربی آن شـود؛ از آن  که فرد آنچه را که در گلویش انباشـ

   که دل پر از غصه شود. گردد، ناچار است فرو برد تا حدي و مانع می 
در رابطه با غم، ریشــة معنایی آن به گرفتگی جو و احســاس  فشــار ناشــی از آن اشــاره       

تقبل مُثقَل بالغیوم )آیندة سـنگیندارد:   غمّنی سـفره )سـفرش   فشـار با ابرها(، شـده/ تحت مُسـ
ــرش  / حـال مرا گرفـت  ــلوک ابنـه )گرفتـه/ ابري از رفتـار پسـ ( و  ابري کرد(، مغموم من سـ

که گویی چیزي دل/ دنیاي فرد را پوشـانده و تاریک کرده  براي حالتی از ناراحتی اسـت 
فرج الله الغمَّ )خدا غمش را بگشـاید/ منفذ  و منفذ و فَرَجی به بیرون نیسـت که عکس آن، 

 است. ایجاد کند(  

 مثابة ماده درون ظرف . استعارة احساس به 1 ـ4
رود. این استعاره در  سازي مفاهیم انتزاعی متعددي به کار می استعارة ظرف براي مفهوم 

مثابة مادة  شود و احساس را به جهت درک و شناخت ابتدایی و خام  احساس وارد عمل می 
ادراکی و زبانی بشر  آورد و به آن در قوة  درون ظرف )بدن، دل، ...( به عرصة وجود می 

که  بخشد. علت انتخاب شناختی و ناآگاهانة این استعاره براي احساس این است هستی می 
که احساس    بیند هنگام تجربة احساس، خود یا برخی از اعضاي بدنش را ظرفی می انسان به 

کند، گیرد. درواقع، حالتی از احساس که فرد آن را تجربه می اي در او جاي می مثابة ماده به 

 
 شعر از هوشنگ ابتهاج )سایه(. .1

(؛  1056تا: بی«. )مجموعة من المؤلفین، غصّ بالطعام، بالماء: چیزي در گلویش گیر کرد که مانع از تنفس شد: » غصَّ .2

گذارد آب خوش از گلوي او پایین برود )ناظمیان،  ی اوست، نمیتناراح  ةاستخوانی است در گلوي او، مای  غُصَّةٌ فی حلقه: 

1393 :267) . 
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برمی  در ذهن  را  مادة درون ظرف  مفهومی  اینحوزة  و  است  انگیزاند  مقصد،  گونه  که 
می  فعال  را  مبدأ  احساس،  واقعیت  یعنی  در  حوزه  دو  این  میان  ارتباطاتی  سپس،  کند. 

می  برقرار  ذهن  امري شناختی  صرفاً  شناختی  استعارة  در  ارتباط  وجه  بنابراین،  گردند،. 
برخی  از  ما  تجربة  و  درک  پژوهش،  این  موضوع  با  رابطه  در  نیست.  توهمی  و  خیالی 

انگیزاند هاي حوزة ظرف را برمی خصوصیات مفهوم غم و ناراحتی، انتخاب برخی ویژگی 
 کند.و معنادار می 

ــتره مفهوم       بـا مـادة درون ظرف گسـ ــاس  ــازي احســ از  ســ اي جهـانی دارد و طبعـاً 
هاي فارســی و عربی اســت. باوجوداین، نوع فرهنگ/زبان هاي نظام مفهومی   زیرســاخت 

ها رمزگذاري شــده هاي مبدأ این اســتعاره در هرکدام از این زبان اطلاعاتی که در حوزه 
متفاوت است. »احساس مادة درون ظرف است« به همان شکل  کلی استعارة ظرف است،  
اي  د در نمودهـ ایـ ت آن دو را بـ ت و کیفیـ ت، کمّیـ اهیـ ات ظرف و مظروفی، مـ ولی جزییـ

اي دارد، دلش پر زبانی آن جســـت )یکی شـــاد و دیگري پر از درد و رنج، دل  پرغصـــه 
مثابة ظرف تصور شده است  در عبارت اول، کلیت بدن به  اسـت، از فلانی دل  پري دارد(. 

عنوان ظرف معرفی شـده اسـت. کمیت مادة درون ظرف از دیگر و در دیگر تعابیر، دل به 
تعا ویژگی  تري  رة مزبور اسـت  هاي اسـ که در این تعابیر، ظرف پر اسـت، ولی جزئیات بیشـ

 نظیر ماهیت مظروف، دما و کیفیت آن مشخص نیست. 
شــود با  گوید که »وقتی بدن ظرف اســت، ســیالی که ســرریز می ( می 77 :1995)   1یو      

به زمانی که قلب ظرف اسـت، زیرا قلب یک عضـو  شـود، نسـبت  سـهولت بیشـتري دیده می 
ــت و آنچـه از آن لبریز می  ــود بـه درون بـدن می داخلی اسـ ریزد«. نمودهـاي زبـانی  »غم  شـ

یالی در قلب اسـت«، چه در زبان عربی و چه در زبان فارسـی، صـحت این گفته را تأیید   سـ
کنند، چراکه شـدت غم در عباراتی که برآیند  سـرریزشـدن قلب هسـتند در مقایسـه با  می 

هایی که برآیند  سـرریزشـدن بدن هسـتند، چندان آشـکار نیسـت. مثلاً، شـدت غم در  عبارت 

درد؛   پر  دل  نظیر  قلبهَه تعبیري  الغمُّ  می   ملأ  پر کرد(  را  قلبش  و  )غم  درونــدادتر  توانــد 

ّـَآمة )ناراحتی و کلافگی از او بالا  نهانی  تر از تعابیري مانند جانش به لبش رسـید؛ علته الس
 باشد. رفت؛ یعنی او را فراگرفت(  

 
1. Yu, N. 
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 مثابه ماده درون ظرف . استعارة غم به 2 ـ4
شد،  اشاره  بنیادي   چنانکه  از  یکی  ظرف  حوزه استعارة  سازوکارهاي  ترین  و  مبدأ  هاي 

شناختی  مثابة ماده( با حوزة روان شناختی احساس است. این استعاره به تعامل احساس )به 
عنوان ظرفی که در طول زندگی فرد و در ارتباط با متغیرهاي جسمی و محیطی  فرد )به 

برخلاف مفهوم ظرف در جهان واقعی، ظرف  شماري شکل گرفته است( اشاره دارد.  بی 
غیر  و  جامد  شیئی  فرد  قرار قابل ذهنی  احساس  با  دوسویه  تعاملی  در  بلکه  نیست،  تغییر 

پذیرد و شناختی شکل می نوع واکنش ظرفیت روان   به گیرد: هم احساس  فرد باتوجه می 
دیگر، احساس در  بیان گردد. به هم ظرفیت فرد در نتیجة تعامل با احساس دچار تغییر می 

سازي و  انعطاف به مفهوم  ظرفیت که امکان دارد به  درجة اول نوعی انفعال و تغییر است 
منجرگردد.  سازش  می پذیري  نشان  زبانی  نمودهاي  که بررسی  مفهوم    دهد  غم،  ظرف  

کند/ پر می   گردد/ سرریزتنگ می   / شود آوري را دربرندارد: منقبض می انعطاف و تاب 
می می  ظرفیت شود/  به  تعابیر  این  مثال، ترکد.  براي  دارند.  اشاره  غم  در  ناپذیري ظرف 

 کمی ظرفیت داشته باش و زود به خودت نگیر؛ یعنی زود ناراحت نشو. 
ــاوت و ارزیابی  به ظرف وجودي افراد و امکـان  از نظر فرهنگی، دو دیدگاه راجع       قضـ
ــت«اینکـه »ظرف وجودي همگـان یـک وجود دارد. یکی    آنهـا  و تفـاوت را بـاید    انـدازه اسـ

جو کرد؛ یعنی چنانچه افراد در شــرایط یکســان قرار بگیرند، و در عوامل محیطی جســت 
هاي کسـی راه نرفتی قضـاوتش  تا با کفش:  گردد العمل نسـبتاً مشـابهی حاصـل می عکس
   نکن. 
ناختی  احسـاس، در میان همگان یک دیدگاه دیگر اینکه، ظرف  روان       اندازه نیسـت و شـ

دارد، ولی کسی بر ظرفیت دیگري آگاه نیست و این موضوع  قضاوت   هر فردي ظرفیتی  

)خداوند    ( 286)بقره/   * یکلّف الله نَفسها إلّا وُسهعها   لا *   سـازد توان دیگران را غیرممکن می 

 . کند( قدر ظرفیتش/ توانش مکلّف نمی کسی را جز به هیچ 

در رابطه با سـاختار شـناختی  ظرف براي تصـور غم، باید گفت که این سـاختار، هندسـة       
دانند اي درون ظرف می اي دارد. تعدادي از عبارات، غم را ماده شـــناختی نســـبتاً پیچیده 

ــکار می  ــه که جزئیات آن از طریق نمودهاي زبانی آن آشـ خوردن« در  گردد، مثلاً »غصـ
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ــی، راه  دهد. بنابراین، یافتن مادة غم به دل را صــراحتاً از طریق خوردن توضــیح می فارس
 و غم نوعی خوراک است.   خورد زبان غم را می فرد فارسی 

که غم در ابتدا، صــورت نماید؛ بدیندر زبان عربی این موضــوع مقداري متفاوت می      
گلو انباشـته  که فرودادن آن دشـوار اسـت و در  اي اسـت  اي ناگوار یا آن ماده چشـیدن  ماده 

... )در گلویش گیر کرد، گلویش  غصّ، شهجا، جرِض و )   شـود و موجب انسـداد حلق می 

 )اهانتی را قورت داد/ بلعید(  بلع إهانة ممکن است فرد آن را فرو دهد، مانند  و   بند آمد(( 

 گردد. اي درون ظرف می گونه غم ماده و این
یده می در برخی عبارات، آنچه به       ود با ماده عنوان ناراحتی و غصـه چشـ یار داغ  شـ اي بسـ

سـختی  اي اسـت که به گونه شـود؛ یعنی سـیالی که کیفیت آن به یا تلخ تصـور و تعبیر می 
مقدار کم آن،  به  توان از آن چشـید، چه برسـد که بتوان آن را خورد. چشـیدن باتوجه می 

یده می ماهیت غیرقابل  ته تحمل  آنچه چشـ ود را برجسـ عباراتی که در ذیل  کند. طبق  می   شـ

ــیدن آن زجرآور  مُرّ آیند، گویی مادة غم آنقدر داغ )عذاب( یا تلخ ) می  ــت که چش ( اس

ــت:   ــاند(،   أذاقه العذابَ اس ــاند(،   أذاقه الأمَرَّین )به او عذاب چش ذاق  )دو تلخ را به او چش

تجرّع  ، جرعه چشاند( )به او عذاب را جرعه   جرّعه العذاب  )از او تلخی چشید(،  العلقم منه 

ذره و پیوســته زجرکش  کأس الهزیمة )جام شــکســت را چشــید(. در این عبارات، ذره 
در همین زمینه در زبان فارسی »جام زهر را سر کشید« وجود    کردن  فرد برجستگی دارد؛ 

 دارد. 

گرفتگی و فشردگی گلو نمود زبانی دارد    همان معناي »بغض« به    در زبان فارسی نیز،      
حلش ترکیدن و گریة انفجاري است )چیزي توي گلویت نیست، این بغض  که عمدتاً راه 

شوي(. در عبارات عربی، غالباً  ذره دیگر گریه بکنی خوب می است که جمع شده، یک 
تأکید می  اینکه، فرد عرب شود.  بر فرودادن آن  حل را در فرودادن غصه  زبان راه نتیجه 

در رابطه با    زبان، در نخوردن  آن )غصه نخور(. داند و فارسی شدن از آن می براي راحت 
معنا، می  بر عکس  فرد غمگین، فرد شاد محدودیت و مانعی در حلق توان گفت  همین 

)موضوع یا پیشنهاد برایش خوراکی گوارا بود که بلعش آسان  استساغ أمرا، عَرضا ندارد:
 ( یا  استقبال کرد  با خشنودي  از آن موضوع  معنا که  بدین  مریئا باشد(.  ( که جهت  هنیئا 

 به همان معناي خوشگواري اشاره دارد.  بردن از چیزي گفته شود و لذت 
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خنگویان زبان گونه که از عبارات برمی آن      ه،  آید، سـ ی بر اینکه »غصـ هاي عربی و فارسـ
هنگام  نظر  شـناختی دارند، ولی به اي خوردنی/ چشـیدنی/ بلعیدنی اسـت«، تقریباً اتفاق ماده 

داند  زبان، ناراحتی را آن چیزي می کنند؛ یعنی فرد عربی بیان آن به دو صــورت تعبیر می 
ــت آن را فرو دهـد. همچنین، براي بیـان آن تعـابیر  کـه راه گلویش را می  بنـدد و نـاچـار اسـ

ته  ان از برجسـ ّـنی هذا الخبر  متعددي دارد که خود نشـ ازي  این حالت تجربی دارند: غص سـ
ــجـانی )دربـارة رفیقم خبري   )این خبر گلویم را بنـد آورد(، ورد علی من أمر رفیقی مـا شـ

ــعر و قریضـــه    ریضُ دون القریض الج یر کرد(، حـال  آمـد کـه در حلقم گ  )گلوگرفتـه، شـ

د(،   انتی ]کـه در گلویش گیر کرده بود[ را قورت داد(. همگی این    بلع إههانهة نتوانـ )اهـ

ــی  ــت که فرد فارس ــاره دارند. این در حالی اس زبان موارد به گیرکردن چیزي در گلو اش
خوردن/ خوردن/ حسرت خوردن/ افسوس برد )غصه صراحت واژة خوردن را به کار می به 

نامشــخص اســت، اما برخی عبارات  خوردن(. ماهیت این خوراکی تقریباً  و جوش حرص 
یب نشـان می  ت و گاهی دل را خون می دهند که این خوراکی مضـر و آسـ ان اسـ کند،  رسـ

 شدن  دل است. اي که مایة زخمی و خون خوردن؛ یعنی خوردن  ماده نظیر خون  دل/ جگر 
که جهت باشـد که فرد مادامی تواند از آن  تعبیر  خوردن براي غصـه در زبان فارسـی می      

ــت،  ــه می   غمگین اس ــت و میل به غذا ندارد. به گویی مدام غص ــیر اس عبارتی،  خورد، س
برد و با که فرد مدام بغض گلویش را فرو می صــورت بدینخورد؛  جاي غذا، غصــه می به 

ــی کـه فرو می  جهـت  خورد و بـه اي ازجنس غم می دهـد گویی لقمـه هر نفس  توأم بـا بغضـ
کند )اینقدر غصـــه خورده که  انباشـــت مادة غم در دلش، احســـاس ســـیري و امتلاء می 

بودن، که شــیئی توخالی اســت، نشــان از  قلیون حال، نی قلیون شــده(. خوردن و درعیننی 
ــ   ــ مصداقی آن، چراکه در این    تصوري  امتلاء دارد، واقعیت شناختی  نه واقعیت خارجی 

دارد.   اتوجـه حـالـت، فرد غـذایی در درون نـ ه  بـ ال   مفهوم »خوردن«، بـ ــیـ خوردن  جـامـد و سـ
ــت.   ــه را غـذا تعبیر می کمـااینکـه برخی عبـارات بـه مفروض اسـ ــوح غصـ کننـد: پیش  وضـ

 کرد؛ یعنی دل  پرغصه، سفرة پر از غذا است. هرکس و ناکس سفره دلش را باز می 
راه       از  عبارات  برمی برخی  پرده  دیگري  راه  از  دل،  به  غم  مادة  دارند. یافتن  

کند کند و از آن زخم، خون به درون دل تراوش می که غم دل را زخمی می صورت بدین
دل  پرخونی دارد، دلش یک کاسة  گردد از سیالی که خون است ) گونه دل پر می و این
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بود،  اینجا،   خون  در  شد(.  خون  جگرم  گاهی    دلم/  است،  خون  دل  ظرف   درون  مادة 
 ،ظرف را پر کردهدر زبان فارسی  که    ايماده گاهی  (،  1غذاهاي متنوع است )سفرة دل

 . سر شده، جونش به لب رسیده؛ یعنی در شُرُف  مرگ است( به )جون   جان است 
دل       مفهوم   انفطر  شدن  خون براي  دارند:  وجود  عبارات  این  عربی  )دلش در  دَما  قلبُه 

شکست و خونی شد(، قطرَ قلبُه دما )دلش خون چکید(، خَطب  یُدمی الفؤاد )مشکلی که  
کننده(، قر ح قلبُه من الحزن )دلش از غم  کند(، إهانة مُدمیة )اهانت خون دل را خون می 

شدن  شدن دل، گاهی به شکسته زخم شد(، دفع فیه دمَ قلبه )خون دل در آن راند(. خون 
خارجی   عاملی  با  آسیب ـ  آن  چیزي  فرودادن  نه  تیر و  هدف   نظیر  دارد،  اشاره  ـ  زا 

بینیم؛ یعنی غم تیري است  گرفتن و اصابت، مانند آنچه در مفهوم واژة »مصیبة« می قرار 
اش  که فرد یا عضوي از او، نظیر قلبش را هدف قرار داده، به آن اصابت کرده و زخمی 

 کند.می 
ابیري نظیر »خون       این نکتـه اشـــاره کننـد کـه این  تواننـد بـه  کردن« می گریـه همچنین، تعـ

إذا قَرِحَ الجنان بکت العینان گردد:  خون، خون  دلی زخمی اسـت که از چشـم جاري می 

ــک می  ــم اش ــود چش )او ناگهان با کی هفوةً بدموع من دَم ریزد(، ب )وقتی دل زخمی ش

شدن تعبیري، خون به کرد(.  خون گریه می ؛ در زبان فارسی ) هایی از خون گریست( اشک 
اشـک، ناشـی از یک قلب زخمی و شـکسـته اسـت و اشـک خونین از سـرریزشـدن  خون دل 

ناختی خون  تعارة شـ د تواند به  کردن می گریه حکایت دارد. اسـ ته باشـ اره داشـ أله اشـ این مسـ
ــناختی الزاماً مطابق با واقعیت  ــور ش ــت، چنانکه از نظر ذهنی ـ که تص فیزیولوژیکی نیس

 ، چشم به دل راه دارد و اشک آن سرریزشدن  سیال  دل است. 2زبانی 
در زبان فارسـی، تعبیر »یک چشـمش اشـک اسـت، یک چشـمش خون« وجود دارد که       

ــم به   در عربی متناظري براي آن نیافتیم.  ــتعاره، غم امتلاي همزمان دو چش مثابة  در این اس
 دو ظرف است؛ یکی از مادة اشک و دیگري از خون. 

ادة درون ظرف اســــت«، دل را        ارة »غم مـ ــتعـ ده از اسـ ارات برآمـ بخش بزرگی از عبـ
ه  ه فرد غصـــه عنوان ظرف معرفی می بـ ــی بـ ارسـ ان فـ ه، در زبـ ااینکـ د. کمـ داري کننـ دار دلـ

 
 گردد.اقتضاي مقام گاهی به معده و گاهی بر قلب اطلاق میمعناي درون است و به. دل در فارسی به1

2. mental- linguistic 
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شـود. گویی، به  عنوان ظرف معرفی می دهند که در این تعبیر نیز، دل به )دل+داشـتن( می 
ــتر تـاب آورد و همچنین، می فرد می  ــتر کنـد تـا بیشـ توانـد گوینـد ظرفیـت دل خود را بیشـ

ــارت  رویارویی یا عبور از  به  ــجاعت و جس ــد؛ یعنی ش ــته باش ــد که دل داش این معنا باش
د محنت  ته باشـ یبة )به هایش را داشـ ان : أظهر شـجاعة عند المصـ یبت شـجاعت نشـ هنگام مصـ
 . داد( 
بودن  داربودن و باز یا بسته استلزاماتی دارد، نظیر درب باوجوداین، نقشة استعاري ظرف      

شــود و ســیال درون آن ســرریز که براي تصــور غم، درب آن گاهی باز می درب ظرف  
این را به  شـود ) زدن تخلیه می گردد یا با حرف صـورت اشـک جاري می کند؛ یعنی به می 

ــد؛   ــر درد  دلش بـاز شـ ــدم(، نـاظم گفتم کـه سـ کردن، درد  دل پس    حرف زدم خـالی شـ
اش/  فتح صـدرَه/ قلبَه له )سـینه ریختن مادة غم و کاهش آن اسـت؛ در زبان عربی: بیرون 

ــی موارد فَضَّ الج رابَ )کولـه ،  قلبش را برایش بـاز کرد(  ، درب  اش را بـاز کرد(. در بعضـ
ــود: باز نمی  گونه  اینانغلق علی نفســه )در را بر خودش بســت؛ یعنی منزوي شــد(. در  ش
ــت )دلم دارد می انفجـار و ترکیـدن نیز قـابـل موارد،   ــور اسـ ــش  تصـ ترکـد، نـاگهـان بغضـ

ب )بـه نـالـه/ گریـه/ ه ق  ترکیـد(؛ در زبـان عربی: انفجر بـالعویـل، فـانفجر بـالبکـاء، انفجر بـالنّح  ـ
درون ظرف ه ق ترکید یا منفجر شـد(، فقع فلان )فلانی ترکید(. مطابق با این تعابیر، مادة 

 تواند خون، اشک، جان، ناله وشیون و حرف باشد و یا ماهیت آن نامعلوم باشد. می 
دربارة انفجار، »این مفهوم اسـتعاري در حقیقت برگرفته از دانش عمومی ما نسـبت به       

امی  ان اطراف اســــت: هنگـ ه جهـ از در محفظـ ا گـ ایع یـ مـ ه  ــود،  اي قرار داده و گرم  کـ شـ
شـوند و این مسـأله باعث افزایش فشـار درونی ظرف خواهد  هاي آن منبسـط می مولکول 

عیت ادامه پیدا  د. اگر این وضـ راحی، کند، منجر به انفجار می  شـ   (. 118:  1391گردد« )صـ
یات مفهوم  که پیشطور در واقع، همان  د، درک و تجربة ما از برخی خصـوصـ اره شـ تر اشـ

برخی ویژگی  انتخـاب  اراحتی،  نـ و  اینجـا و  هـاي حوزة ظرف را برمی غم  د. در  انگیزانـ
عرصـــة آن، محیط  درمورد مفهوم انفجار، نوعی از ارتباط و همبســـتگی وجود دارد که  

کنیم.  بینیم و تجربه می اسـت؛ یعنی نوعی پیوسـتگی را میان برخی رخدادهاي محیطی می 
مثال، انفجار و ترکیدن با افزایش حجم و انبســاط مرتبط هســتند )شــبیه نیســتند(.  عنوان به 

ــاط اســـت« را می  ــتعارة مفهومی »انفجار، حجم/ انبسـ ــازد. همین  این نوع ارتباط، اسـ سـ
 کند. بغضش ترکید« را معنادار می   انفجر بالعویل، استعاره است که نمودهاي زبانی  » 
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ه       بـ انفجـار خـالی  گـاهی عواطف  ه و حتی  ــرریزکردن و گریـ اده از طریق سـ مـ ة  ابـ مثـ
ه  نمی  ــرکوب شـــده و بـ د، بلکـه سـ ــونـ اخودآگـاه می شـ ه نظر می نـ د. بـ رســـد مفهوم  رونـ

شـدن مشـکل را در  که در صـبوري، فرد حل شـدگی با صـبوري فرق دارد، چرا سـرکوب 
کند و نیز ماهیت مشکل برایش مشخص است.  نظر دارد و با هدف حل مسـأله، تحمل می 
اي و مبهم بدل گشـته و فرد شـده، به حالتی زمینه این در حالی اسـت که عاطفة سـرکوب 

کبتَ  حل آن چیســت: ممکن اســت متوجه نباشــد که مشــکلی دارد و اینکه علت یا راه 

مش/ دردش/ ناله   غیظَه، ألمه، نحیبَه، عواطفَه  رکوب کرد( یعنی  )خشـ اش/ عواطفش را سـ

 درش را باز نکرد که خالی شود. 

تلزامات اسـتعارة مادة درون ظرف، کمیت آن اسـت       که در غم بیشـتر تأکید    از دیگر اسـ
ــت« در زبان عربی عبارتند از:  بر پربودن ظرف می  ــود. نمودهاي  زبانی  »غم امتلاء اسـ شـ

حنین،  تدَفّقُ  )قلبم پر از درد و غم و تاســف اســت(،   وقلبی مُترعٌ بالألم والحزنِ والأسهی 

  کظّ الغیظُ صدره گردد(، )چشمانشان پر از اشک اندوه می  ضُ مِنَ الدَّم عِ حَزَنًا ی نُهُم  تَفِ یُ وَّأَع  

ــینـه  اش را پر کرد(. در این نمودهـاي زبـانی، ظرف قلـب، کلیـت بـدن، )نـاراحتی و کینـه سـ
(، 1995که اشـاره شـد، طبق گفتة یو ) طور چشـم، سـینه یا عضـوي نامعلوم اسـت و همان 

 هاي بیرونی یا کلیت بدن ابراز دارد. هاي درونی کمتر از اندام امتلاي اندام 
تواند امتلاء باشـد، شـادي نیز در برخی عبارات  الذکر دیدیم که غم می در عبارات فوق      

گردد )مملؤ از شــادي(. تفاوت در اینجاســت که فرد شــاد با  ســازي می با امتلاء مفهوم 
کند، نه ســنگینی. این ماده و امتلاء در فرد شــاد تولید  وجود امتلاء، احســاس ســبکی می 

ه نیرو و انرژي می  د؛ بـ ه کنـ ایش بنـد نمی اي گونـ ــود و می کـه روي پـ د.  شـ خواهـد پرواز کنـ
بالعکس، فرد غمگین، در عین امتلاء، خالی از انرژي، رمق، جان، نا و توان اســت؛ یعنی  

گردند )دلم پر هاي زبانی  غم منفی، مضــر و ســنگین ارزیابی می مادة موجود در اســتعاره 
 . 1شدم( بود، حرف زدم سبک  

غم ممکن  انگاري دل، بزرگی و کوچکی آن اســت که در  از دیگر اســتلزامات  ظرف      
ــد.   ــت گنجـایش کم  ظرف موردنظر  بـاشـ ــی اسـ ــوخی را برنمی مثلاً، بـه کسـ تـابـد  کـه شـ

 
جهت فشار از سوي باري است که روي دل قرار گرفته و نه از مادة درون  . در »حرفش روي دلم موند«، ثقل  غم به1

 آن.
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ــت و زود ناراحت  گویند »فلانی بی می  ــت«؛ یعنی ظرف روانش کوچک اسـ ظرفیت اسـ
دار نیز دلداري )دل+داشــتن(  تر اشــاره شــد، به فرد غصــه که پیشطور شــود. همان می 
 گویند ظرفیت خود را بیشتر کند تا بیشتر تاب بیاورد.  دهند؛ گویی به فرد می می 
ــور آن: هـاي ظرف برخی عبـارات بیـانگر ویژگی       انـد، بـدون الزام  وجود  مظروف یـا تصـ
ازک ] دل  دارد و زود می دل نـ امتی نـ ــخـ ت قطر و ضـ ازک شــــدي؛ یعنی دلـ د نـ ــکنـ [،  شـ

صهدَّع   )برایش نازک شــد(،  رقَّ له شــکســته، روزگار من را شــکســته؛ در زبان عربی: دل 

مشههد تتصهدّع له القلوب، کان منظره یَفطُرُ ،  ، کسـر خاطره )خاطرش را شـکسـت( خاطرَه 

ــکننـد(،  هـا برایش می اي کـه قلـب )منظره   القلوب  خـاطر )جگرهـا بـه   تنفطر لرؤیتهه الأکبهاد شـ

)قلب را    حطّم القلبَ )غم قلبش را شـکسـت(،   هاض الحزنُ قلبَه شـکنند(،  اش می مشـاهده 

کسـت(،   ته  مکسهورُ الخاطر در هم شـ کسـ ته(. در اینجا،    قلب کسهیر خاطر(،  )شـ کسـ )قلبی شـ

از نظر فرهنگی،    که برجستگی دارند.   این ظرف و خصوصیات آن، نظیر شکنندگی است 
ــتگی و غم می دل  ــکس ــیلت و ارزش ارزیابی  توانند به ش گردند: معرفت در دل عنوان فض

 (. 1717:  4، ج 1363شکسته طلب )دهخدا،  
ذکور، غم می       ارات مـ ت،  در عبـ ان ظرف روانی فرد و علـ اشــــد میـ د برخوردي بـ توانـ

خوردن اســـت: ضـــربة روحی، زود بهش  چراکه شـــکســـتن اســـتلزام  برخورد و ضـــربه 
 خورد. برمی 
اند، نظیر یکی از اســتلزامات ســیال  هاي مظروف برخی از دیگر عبارات بیانگر ویژگی      

ــان  ــفاف و درخش ــت.  بودن یا کدر و آمیخته که خالص، ش ــر دیگر اس بودن آن با عناص

یال نشـان از شـادي یا دیگر مفاهیم مثبت دارد:     سهعادة لایشهوبها شهائبٌ درواقع، خلوص سـ

ــعادتی که چیزي آن را نمی  ــی، آمیختگی و تکدر  راه   (. همچنین، آلاید )س یافتن  ناخالص

خالجه  )غم به او راه یافت و متلاطم شـد(،   اختلج غمًّا نشـان از غم و مفاهیم منفی دارند: 

العیشُ   رنق اي به او راه یافت؛ یعنی دسـت داد(،  کننده )احسـاس ناراحت   شهعورٌ بالسهُّویداء 

عکّر صهَفوَ الحیاة   )شـادي ناخالص و آشـفته(،  مُعکَّر   فرح )زندگی زلال/ خالص شـد(،  

)چیزي نگفتم که مکدّرت  لم أقل شههیئا یُکدِّرک  ، )صــفاي زندگی را به هم زد(   العیش 

... «    عکّر صهفو « و »  ...   خالجه تعابیري نظیر » . )شـکسـتش مکدّرش کرد(  کدّره فشهلُه ،  کند( 
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ــیال را توضـــیح می  راهی به  یافتن  باریکه دهند؛ یعنی اولی از طریق راه راه کدرشـــدن سـ
 شدن جو.  صورت ابري خلیج ذهن از دریاي بزرگ غم و تشویش و دیگري به 

آنکه  گردد، بی گرفتن  ظرف بیان می صـورت چرک شـدن در زبان فارسـی نیز به مکدر      
دلم را چرکین    اي داشـته باشـد: شـدن  آن اشـاره اي در دل یا مختلط و چرک به وجود ماده 

شـود »از گرفتاري  مکدر شـد. گاهی گفته می کردند، خاطرتان مکدر نشـود، سـخت  می 
خلاص شـدم«؛ گویی اسـارت و گرفتاري ناخالصـی اسـت و خلاصـی و آزادي، خالص  

از خصـوصـیات    نیز به خلوص نزدیک اسـت که  صـفا )صـاف بودن( مفهوم  شـدن اسـت.  
براي بیان حال   نیز فارسـی  زبان  در    که   جو( هوا/  ، حال سـیال مایع باشـد یا گاز ) اسـت سـیال  
. نتیجه اینکه،  کند جا صـفا دارد، فلانی صـفا می نظیر: فلان   ، گردد اسـتفاده می از آن   خوش 
 تواند ناخالصی و تکدُّر سیال )مایع، هوا( یا ظرف حاوي آن باشد. غم می 

دل می       ان  گـاهی جـاي ظرف و مظروف بـ بیـ ا وفور آن فهم و  بـ گردد و شــــدت غم 
گردد: غرق فی البؤس  دریاي غم غرق می که در  که این آدمی اســت اي گونه شــود؛ به می 

لقتهم المصهیبة فی غمٍّّ  )در ناامیدي غرق شـد(، غاص فی آلامه )در دردهایش فرو رفت(، أ 

َـقاء )خانواده   عظیم  اي در بدبختی(، )مصـیبت آنها را در غم بزرگی انداخت(، عائلة فی ش

( 4)بلد/   * کَبَدٍّ لَقَد  خَلَق نَا ال إِن سههَانَ فِی *   ، )غم او را فراگرفت(   وقع فی مأزق، غمره حزن 

به بخشــی از فرهنگ،  دهد که باتوجه )انســان را در رنج آفریدیم(. عبارت اخیر نشــان می 
 ماهیت زندگی انسان ظرفی پر از درد و رنج است.  

ه       ابـ ه  جـ بـ دبختی،  اد تو بـ ــی نیز وجود دارد: افتـ ارسـ ان فـ ایی ظرف و مظروف در زبـ جـ
زند به  ام، هرچه دســـت و پا می غرق بدبختی شـــد، تا خرخره تو لجن و بدبختی   ، 1درک 

 رسد )حرکت و جهت نیز دارند(. جایی نمی 
عنوان سـیال )که مفهوم شـدت در آن با بیشـتر و کمترشـدن مقدار نشـان گاهی غم، نه به      

می  غمگینداده  »خیلی  نظیر  ــود،  ــه شـ ب ــا  ی بلکــه  دارم«(،  غم  خیلی  واحــدي ام؛  عنوان 
مارش تصـور و بیان می قابل  ود )نظیر »درد  دل شـ عنوان  هایم یکی و دو تا نیسـت«(، یا به شـ

ترشـدن حجم آن بیان تر یا کوچک پذیرد و مفهوم شـدت با بزرگ جسـمی که حجم می 

 
 هبطَ إلی الدَّرک الأسفل. .1
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)غم بزرگی به آنها اصـابت   أصهابتهم عظیمة ها(،  )کوچکترین  غم   الهموم أصهغرُ  شـود: می 

 کرد/ خورد(. 

ــ همان       ــ استعارة عامی است که پیشطور استعارة سیال درون ظرف ــ که  تر گفته شد ــ
یال توضـیحی نمی  طح سـ نتی،    دهد. دربارة دما و عامل افزایش سـ از لحاظ فرهنگ  طب سـ

د، نه داغ )حرف  د، بهتر اسـت مطبوع و ملایم باشـ گرمم  هاش دل دماي ظرف اگر دل باشـ
ــرد )دل کرد(،  ــوخت( و نه سـ ــت )جگرم سـ ــانة غم اسـ ــو(.  چراکه داغی نشـ ــرد نشـ سـ
نمود زبانی دارد: دلم خنک شـد،  خنکی که ملایم اسـت براي حال خوب    دیگر، ازسـوي 

روي جگرم آب خنک ریختند، خنک آن دم ...، ولی در زبان عربی سـرماي زیاد ظرف 
اش با آن سرد شد/ یخ ه )سینه ه صدر ب  ثلج شود: براي بیان شادي و راحتی به کار برده می 

د(، لیلة  باردةُ   ی ه نفسه ب ثلجت    خبرٌ   هذا، کرد(  رد شـ ت که وجودم با آن سـ )این خبري اسـ

 . العیش )شبی سرد ـ زندگانی یعنی خوش( 

جاش الهمُّ باید افزود که »ســیال داغ درون ظرف« در عربی برجســتگی بیشــتري دارد:      

ینه   فی صهدره  )سـوز دلش را شـفا داد؛ یعنی سـرد کرد(،  شهفی غِلّه اش جوشـید(،  )غم در سـ

، البته  [( تواند اسـتلزام سـیال داغ باشـد هاي سـیال اسـت و می ویژگی   از   غلظت عذاب غلیظ ] 

رســاند، بلکه نشــانگر « لزوماً داغی ســیال را نمی جیشههان الشههّعور جوشــش احســاس یا » 

جهت عامل فشــار باشــد. تواند به که می هیجان آمدن و جنبش اســت جوشــش، فوران، به 

ــرد کرد؛ یعنی آرام کرد(،  الألمَ  برّد  هاي زبانی، نظیر باوجوداین، دیگر عبارت  )درد را س

ــته  ( نشـــان می )جگرش داغ شـــد  حرّت کبدُه  دهند که در مواردي عامل داغی نیز برجسـ

   است. 

(، عدول از سـیال داغ درون دل به  فی قلبه حُرقةَ الألم تو دلم آتیشـه« ) در تعبیري نظیر »      

که عمدتاً این  بیشـتر غم باشـد، چرا تواند جهت افادة شـدت  خود آتش در ظرف دل، می 
ت  یال اسـ تواند جهت ارائة  گیرد که عدول از آن می تواند درون ظرف دل جاي  که می سـ

ــد   ــتر اســت. گویی، به مفهومی باش ــتقیم  آتش و که شــدت آن بیش جاي حرارت غیر مس
 کردن سیال دل، آتش در خود دل برپا شده است. گرم 
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 مثابه ظرف فشرده )ظرف منقبض یا بسته + تاریکی(. استعارة غم به3 ـ4
احســاس کلی انبســاط گرایش دارد.  ه ... شــادي ب گویند » ( می 1395لیکاف و جانســون ) 

ــوع می   ، کلی طور به  ــتعاره   را   تواند مبنایی این موض ــاد عریض » هاي  براي اس ــت   1ش و    «اس

لم یَنبسهط طوال  (:  37:  1395)لیکاف و جانسـون،    «سـازد   فراهم   «اسـت  2باریک   گیناندوه » 

د(،  السهَّهرة  اد نشـ د؛ یعنی شـ ط نشـ ب منبسـ )این   هذه الزیارة لاتبسهُطنی إطلاقًا )در طول شـ

 کند(. شود؛ یعنی خوشحالم نمی دیدار مایة انبساطم نمی 

ــدن گره       ــورت یا همان باز ش ــاط ص ــمن  انبس ــادي در عبارات  متض هاي آن، به برق ش
ــاره دارد؛ یعنی وقتی می  ــد منظور  افتـادن چهره و نور نیز اشـ ــورت فرد بـاز شـ گوییم صـ

کند زایل که آن را کدر می   شـدن هم اسـت، چراکه وقتی حالت عبوس صـورت روشـن
ــود. در گرفتگی چهره براي غم نیز علاوه گردد، چهره درخشـــان می می  اض،  شـ بر انقبـ

 تیرگی و گرفتگی یا تاریکی نیز وجود دارند. 
نظر پردازیم چندان سـاده به  آن می که در اینجا به  تعیین عنوانی براي اسـتعارة دیگري 

هاي فارسـی و عربی، غم و وضـعیت ناخشـنود را با رسـد، در واقع تعداد زیادي از داده نمی 
که نیرویی وجود فرد کنند، گویی از آن جهت ســازي می گرفتگی و تنگی مفهوم مفاهیم  

 را همچون ظرفی )بدون برجستگی مظروف( بفشارد. 
دهد که گاهی  هاي وراي این تعابیر، نوعی فشـار فیزیکی را نشـان می دقت در اسـتعاره      

که تنگ  گردد و گاهی این محیط  فرد اســت خود فرد یا اندامش در اثر فشــار باریک می 
اره به  گونه فضـا بر فرد تنگ می گردد و اینو فشـرده می  آید. برخی از این تعابیر براي اشـ

ــاره دارند که البته مبدأ احوالات جوي،   مفهوم گرفتگی، به احوالات جوي و تاریکی اش
شـدن  آسـمان تواند مفهوم فشـار فیزیکی را در بر داشـته باشـد. درواقع، پوشـیده خود نیز می 

گردد فرد در دلش نوعی فشــار را تجربه کند و حس کند  با ابر و تاریکی فضــا باعث می 
گیرد، چه  ، دل آدم می حالش گرفته بود ت،  فضـا به او فشـار آورده اسـت )دلم گرفته اس ـ

تنـگ آمـده بـه   تنگم، خلقم تنـگ بود، دل ام!، چـه گیري افتـاده خـانـة دلگیري، ازت دلگیرم،  

  ضههاق صههدرُه آورد(، )با پرحرفی مرا به تنگ می  یُضههایقُنی بثرثرته در زبان عربی:  بود(. 

 
1. wideب 
2. narrowبب 
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ینه   ضهایق النّاسَ )با این موضـوع تنگ شـد/ به تنگ آمد(،    ضهاق بالأمر اش تنگ شـد(، )سـ

آور(، تنگ )کلام  به  کلام مُضایِق داد(،  )با مشکلاتش دیگران را در تنگنا قرار می  بمشاکله 

)خُلق   ضهیِّقُ الخُلُق )در این هواي ابري ]خُلقش[ تنگ شــد(،   تضهایق فی هذا الجوّ المُغِمّ 

د(،  د؛ یعنی کوچک شـ مانش تنگ شـ مُنقبض تنگ(، ضـاقت الدّنیا فی عینَیه )دنیا در چشـ

رده  الصهّدر  ینه یعنی گرفته(، )فشـ ردگی قلب(،   انقباض القلب سـ اش  )چهره  وجهه   قبَّض )فشـ

ید(،   اش در هم رفت(،  )خطوط چهره  انکمشهت أسهاریر وجهه را منقبض کرد/ در هم کشـ

شابٌّ گیر شد(،  )بر خود جمع شد/ کوچک شد؛ یعنی منزوي و گوشه  نفسه   انکمش علی 

 (. حال )جوان منقبض؛ یعنی گرفته   منقبض 

 گیریبحث و نتیجه.  ۵
أذاقه اي ناگوار است ) که غم در ابتدا چشیدن  ماده نقشة استعاري ظرف، بدین صورت است 

العذابَ  أذاقه  منه،  العلقم  ذاق  ماده الأمَرَّین،  یا  می (؛  انسداد حلق  مایة  که  است  و  اي  شود 

اما ممکن است فرد آن را فرو دهد غصّ، شجا، جرِض و... فرودادن آن دشوار است )  ،)

-فشار قرار می اي درون ظرف است، سپس ظرف تحت (. نتیجه اینکه، غم ماده بلع إهانة ) 

شود و ماده به لبة ظرف آید، ظرفیت ظرف تمام می سمت بالا می گیرد، مادة درون آن به  

(. حال اگر درب ظرف باز شود )سر درد  دلش باز شد؛  وقلبی مُترِعٌ بالألم والحزنِ رسد ) می 

الجِرابَ  فَضَّ  له،  قلبَه  به فتح صدرَه   می (، غم  یا اشک سرریز  کند،  صورت سخن گفتن 

 (. ب، فقع فلان انفجر بالعویل  بالبکاء  بالنّح  شود ) وگرنه ظرف منفجر می 

( و گاه کدر  حُزن عمیق، أصهاب فلانا فی صهمیم شهعوره این ظرف گاهی عمیق اسـت )      

خلا قلبه من  ( و گاهی خالی ) وقلبی مُترِعٌ بالألم (، گاه ممتلئ اسـت ) لم أقل شهیئا یُکدِّرک ) 

ــود ) (. گـاهی درب دارد و بـاز می الهمّ  ــود و  ( و گـاهی بـاز نمی فتح صهههدرَه  قلبهَه لهه شـ شـ

ــرخورده می  ــرکوب و س ــاس، س ــود ) احس انغلق علی نفسههه بعد وفاة والده؛ کبتَ ألمه   ش

 ماند. ( و چون عقده ]متضمن مفهوم انباشت و انبساط[ در دل می نحیبَه 

رقَّ له، صههدَّع  شـــکند ]بدون الزام  وجود  مظروف[ ) شـــود و می گاهی ظرف نازک می      

 حرّت گردد ) (، یا داغ می خاطرَه، مشههد تتصهدّع له القلوب، مکسهورُ الخاطر، قلب کسهیر 
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ود ) (، یا ذوب می کبدُه، أحرق فلانا باللّسهان  (، یا عاملی آن  ذابَ حسهرةً وأسهًی، أذابه الغمّ شـ

ُـرَد و باعث انقباض و تنگی  آن می را می  کلام مُضههایِق، ضههاق صههدرُه، مُنقبض  گردد ) ف شـ

زَق(، بنابراین گاهی این خود  الصّدر، انقباض القلب، قبَّض وجهه، شابٌّ منقبض، وقع فی مأ 

 گیرد و نه سیال درون آن. فشار قرار می که تحت ظرف است 

بودن اند، نظیر خالص، صاف، شفاف و درخشان هاي سیال برخی عبارات بیانگر ویژگی     
دیگر. در واقع، خلوص سیال نشان از شادي یا دیگر بودن آن با عناصر  یا کدر و آمیخته 

 ( مثبت دارد  شائبٌ مفاهیم  و  سعادة لایشوبها  ناراحتی  از  نشان  ( و آمیختگی و تکدر  آن، 

(، کمااینکه برخی نمودهاي  خالجه شعورٌ بالسُّویداء، لم أقل شیئا یُکدِّرک خاطري ) پریشان 

 (.عذاب غلیظ کنند ) هاي سیال است ـ اشاره می زبانی به غلظت ـ که آن نیز از ویژگی 

ال فقط تحـت       ــیـ ارات، سـ ه در برخی عبـ د افزود کـ ایـ دون ذکر  فشــــار قرار می بـ گیرد )بـ
حرارت(، ولی در برخی دیگر، از جوشـش  سـیال که عامل حرارت نیز در آن بارز اسـت،  

 (. جاش الهمُّ فی صدره شود که این بخش در زبان عربی برجستگی بیشتري دارد ) تعبیر می 

دل می       ا کمیـت و وفور  همچنین، گـاهی جـاي ظرف و مظروف بـ گردد و شـــدت غم بـ
ــیـال فهم و بیـان می  ــود؛ به سـ ــت اي گونه شـ ــیـال غم غرق  که این فرد  غمگین اسـ که در سـ

 (. غرق فی البؤس، غاص فی آلامه گردد ) می 

توان به این نکته اشاره کرد که سخنگویان زبان عربی  از دیگر نتایج پژوهش حاضر می      
آورد، نظیر غصّ، شجا، جر ض و ...؛ یعنی  دانند که گلو را بند می اي می غم را عمدتاً ماده 

است  حلق  انسداد  درحالی این  دارد،  برجستگی  فارسی که  فرد  عمدتاً که  را  غم  زبان، 
دادن در آن برجستگی ندارد. خورد و سختی قورت داند که آن را می هاي خوراکی می لقمه 

گردد )غصه خوردن، سفرة دل( و این  باوجوداین، این خوراک در دل )معده( انباشته می 
ترکد(، یا اینکه این خوراکی باعث آسیب و  دهد )دلم دارد می فشار قرار می اندام را تحت 

شدن دل است. خوردن(؛ یعنی خوردن غم که مایة خون دل گردد )خون  زخم دل )معده( می 
ندارد، درحالی  تناظر  زبان عربی  در  براي غم  »خوردن«  فعل   زبان  استعمال صریح  در  که 

نتیجه، فرد عرب فارسی، این فعل فعل  ملازم  آن است )غصه  حل را  زبان راهخوردن(. در 
می  غصه  فارسی فرودادن   فرد  و  مفهوم  داند  برجستگی  همچنین،  آن.  نخوردن   در  زبان، 

عمیق  نیز  و  فارسی  زبان  در  محل تر خوردن  معده( قرار   بودن  دل/  )یعنی  گرفتن خوراک 
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می  گلو،  به  فارسی نسبت  فرهنگ  درونگراتربودن  و  عمق  بر  بیشتر  تأکید  نشانگر    توانند 
 به این بخش از نظام  شناختی باشند.  باتوجه 

 تعارض منافع
 م.یتعارض منافع ندار

ORCID  
Somayeh Mohammadi    http://orcid.org/0000-0002-4215-1179 

Salaheddin Abdi  https://orcid.org/0000-0002-3501-5320 

 منابع
 . قرآن کریم 

 بیروت: دارالصادر. .العرب  لسانتا(.  محمد. )بی  الدین جمال ابن منظور، ابوالفضل
هایی نمونه بندي جدید: با تکیه بر  هاي مفهومی در یک طبقه (. تحلیل استعاره1392افراشی، آزیتا. ) 

 .165 ـ141(،  5)  3،  شناسی تطبیقی هاي زباننشریه پژوهش هاي فارسی و اسپانیایی. از زبان 

 ( محمد.  مرزوق،  و  فی 2021الفراوزي، عبدالرزاق  النفسیة  الأفعال  لبنیة  معرفیة  تصوریة  مقاربة   .)
ونماذج.   قضایا  العربی  الخطاب اللسان  وتحلیل  اللسانیات  فی  العمدة  پنجم،  مجله  جلد   .2 ،

 . 343 ـ322
 تا(. بیروت: دارالمشرق. . )بی المنجد فی اللغة العربیة المعاصرة

استدلال(.  1399جانسون، مارک. )  )ترجمة جهانشاه   بدن در ذهن: مبناي جسمانی معنا، تخیل و 
 میرزابیگی( )چاپ چهارم(. تهران: آگاه. 

 )چاپ ششم(. تهران: سپهر.   امثال و حکم(.  1363دهخدا، علی اکبر. ) 
هاي فارسی و انگلیسی بر اساس اي استعاره در زبانبررسی مقابله(.  1391صراحی، محمد امین. ) 

 شناسی همگانی، دانشگاه اصفهان.نامه دکتري زبان . پایانهاي مفهومی نظریة استعاره
-استعاره(. 1398دوستان، غلامحسین. ) عقدا، علی، افراشی، آزیتا و کریمی فرشی، وجیهه، افخمی 

پیکرهه  -هاي زبان نشریه پژوهش .  اي اي مفهومی غم در زبان فارسی: رویکردي شناختی و 
 . 99 ـ85(،  17)   9،  شناسی تطبیقی 

)ترجمة شیرین پورابراهیم( )چاپ دوم(.   اي کاربردي بر استعارهمقدمه(.  1398کوچش، زُلتن. ) 
 تهران: سمت.

http://orcid.org/0000-0002-4215-1179
https://orcid.org/0000-0002-3501-5320
http://orcid.org/0000-0002-4215-1179
https://orcid.org/0000-0002-3501-5320


 309 |و عبدی    محمدی 

)ترجمة هاجر   کنیمهایی که با آنها زندگی می استعاره(.  1395لیکاف، جرج و جانسون، مارک. ) 
 آقاابراهیمی( )چاپ دوم(. تهران: علم. 

-پژوهش .  ان استعاري غم و شادي در گفتار روزمرهبی (.  1392)   ساسانی، فرهاد.   ملکیان، معصومه و
 . 139 ـ113(،  5)  3،  شناسی تطبیقی اي زبان ه 

. استعاري احساسات در زبان فارسی با رویکردي شناختی سازي  مفهوم  (. 1394مولودي، امیرسعید. ) 
 شناسی همگانی، دانشگاه تهران.نامه دکتري زبانپایان 

 . تهران: فرهنگ معاصر. فرهنگ امثال و تعابیر عربی ـ  فارسی (.  1393ناظمیان، رضا. ) 
 )چاپ دوم(. تهران: نیلوفر.  فرهنگ فارسی عامیانه(.  1387نجفی، ابوالحسن. ) 
 )ترجمة فرزانه طاهري(. تهران: مرکز.  استعاره(. 1390هاوکس، ترنس. ) 

References 
The Qur’an. 

Afrashi, A., & Hesami, T. (2013). A new classification for analyzing 

conceptual metaphors: Examples from Persian and Spanish. Journal of 

Comparative Linguistic Researches, 3(5), 141-165. 

Al-Farazavi, A., & Marzooq, M. (2021). A cognitive-conceptual approach 

to the structure of psychological verbs in the Arabic language: Issues and 

models. Al-Omdah Journal of Linguistics and Discourse Analysis, 5(2), 

322-343. 

Al-Munjid fi Al-lughat Al-arabiat Al-moaserat. (n.d.). Beirut: Dar Al-

Mashreq. [In Arabic] 

Dehkhoda, A. A. (1984). Amsal-o Hekam (6th ed.). Tehran: Sepehr.  [In 

Persian] 

Farshi, V., Afkhami Aghda, A., Afrashi. A., & Karimi Doostan, G (2019). 

Conceptualization of sadness In Persian: A corpus-driven and Cognitive 

Approach. Comparative Linguistic Researches, 9(17), 85-99. [In Persian] 

Hawkes,  T. (2012), Metaphor (F. Taheri Trans.). Tehran: Markaz.  [In 

Persian] 

Ibn Manzur, A. J. (n.d.), Lisan-ol Arab. Beirut: Dar Al-Sader Publishing.  [In 

Arabic] 

Johnson, M. (2020), The Body in the Mind: The Bodily Basis of Meaning, 

Imagination and Reason (J. Mirzabegi Trans.) (4th ed.). Tehran: Aghah. 

[In Persian] 

Kövecses, Z. (2019). A Practical Introduction to Metaphor (S. Poorabrahim, 

Trans.) (2nd ed.). Tehran: Samt. [In Persian] 



 1402  تابستان  و  بهار |  17  شماره  |10 سال |   زبان علم | 310

Lakoff, G., & Johnson, M. (2016). Metaphors We Live by (H. Agha 

Ebrahimi, Trans.) (2nd ed.). Tehran: Elm. [In Persian] 

Lakoff, G., & Kövecses, Z. (1987). The cognitive model of anger inherent 

in American English. In D. Holland, & N. Quinn (Eds.), Cultural models 

in language and thought, (pp. 195-221). New York: Cambridge 

University Press. 

Malekian, M., & Sasani, F. (2013). Metaphors of sadness and happiness in 

daily speeches. Research in Comparative Linguistics, 3(5), 113-139.  [In 

Persian] 

Moloodi, A. S. (2015). Metaphorical conceptualization of emotions in 

Persian language by a cognitive approach. Doctoral dissertation, 

University of Tehran. [In Persian] 

Najafi, A. (2008). Folk Persian Culture (2nd ed.). Tehran: Niloufar.  [In 

Persian] 

Nazemian, R. (2014). Dictionary of Arabic-Persian Proverbs and 

Expressions. Tehran: Contemporary Culture. [In Persian] 

Sorahi, M. A. (2013). A contrastive analysis of Persian and English 

metaphors based on conceptual metaphor theory [Doctoral dissertation, 

University of Isfahan]. [In Persian] 

Yu, N. (1995). Metaphorical expression of anger and happiness in English 

and Chinese. Metaphor and Symbolic Activity, 10, 59–92] 

 
  

1 

 
 هايزبان   در  ظرف   شناختی   حوزة   با   غم   سازي مفهوم (.  1402. ) الدین   صلاح   عبدي،   و   سمیه   محمدي، استناد به این مقاله:  

 doi: 10.22054/LS.2022.68584.1550.  013 ـ182(، 17)   10 . علم زبان، عربی   و  فارسی

 Language Science is licensed under a Creative Commons Attribution-

Noncommercial 4.0 International License. 


